
Allgemeine Geschäftsbedingungen der 
Onkel-Sahingöz Süd GmbH (ab 01.01.2021) 

General Terms and Conditions of 
Onkel-Sahingöz Süd GmbH 

1. Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen 
(im Folgenden kurz "AGB") gelten für sämtliche 
Lieferungen und sonstige Leistungen der Onkel-
Sahingöz Süd GmbH (im Folgenden "Onkel-
Süd"). Der Vertragspartner (im Folgenden 
"Kunde") erklärt sich mit der ausschließlichen 
und uneingeschränkten Anwendung dieser AGB 
einverstanden. Die Geltung allfälliger 
Allgemeiner Geschäfts-, Vertrags- und/oder 
Auftragsbedingungen des Kunden wird 
ausgeschlossen. Änderungen oder Ergänzungen 
dieser AGB bedürfen der Schriftform. Gleiches 
gilt für ein Abgehen vom Schriftformerfordernis. 
Nebenabreden bestehen nicht. 

1. These General Terms and 
Conditions (hereinafter "GTC") apply 
to all deliveries and other services 
provided by Onkel-Sahingöz Süd 
GmbH (hereinafter "Onkel-Süd"). The 
contracting party (hereinafter 
"Customer") agrees to the exclusive 
and unrestricted application of these 
GTC. The applicability of any general 
business, contractual, and/or order 
conditions of the customer is 
excluded. Amendments or additions 
to these GTC require written form. The 
same applies to any deviation from 
the written form requirement. There 
are no side agreements. 

2. Bestellungen des Kunden gelten erst mit 
Bestätigung des Auftrags durch Onkel-Süd als 
angenommen. Die Auftragsbestätigung kann 
gesondert, durch Rechnungslegung oder durch 
tatsächliche Durchführung des Auftrags 
erfolgen. Unbeschadet einer ausdrücklich 
vereinbarten längeren Frist ist der Kunde 
jedenfalls zwei Wochen ab Eingang der 
Bestellung an diese gebunden. 

2. Orders from the customer are 
considered accepted only upon 
confirmation of the order by Onkel-
Süd. The order confirmation may be 
provided separately, through 
invoicing, or through the actual 
execution of the order. Regardless of 
any explicitly agreed longer period, 
the customer is bound by the order for 
two weeks from the receipt of the 
order. 

3. Preise und Angebote von Onkel-Süd sind 
freibleibend und verstehen sich exklusive 
Steuern, Abgaben und Nebenkosten. Es gelten 
die zum Zeitpunkt der Bestellung gültigen 
Preise. Die Preise gelten nur für Wiederverkäufer 
und sonstige Großabnehmer. Die Gestaltung der 
Wiederverkaufspreise obliegt dem 
Wiederverkäufer. 

 
 

3. Prices and offers from Onkel-Süd 
are non-binding and are exclusive of 
taxes, duties, and incidental costs. 
The prices valid at the time of the 
order apply. The prices are only valid 
for resellers and other large buyers. 
The determination of resale prices is 
the responsibility of the reseller. 
 



4. Onkel-Süd behält sich das Recht vor, bereits 
bestätigte Bestellungen mengenmäßig 
einzuschränken oder Teillieferungen 
vorzunehmen. Der Kunde ist in diesem Fall 
verpflichtet, die Lieferung abzunehmen. 

4. Onkel-Süd reserves the right to limit 
confirmed orders in terms of quantity 
or to make partial deliveries. In this 
case, the customer is obliged to 
accept the delivery. 

5. Onkel-Süd ist berechtigt, Logistikkosten je 
Bestellung zu verrechnen. Transporthilfsmittel 
(z. B. Rollcontainer, Paletten) werden belastet 
bzw. entlastet. Nur gereinigtes und 
unbeschädigtes Leergut in sortenreinen Kisten 
wird zurückgenommen und gutgeschrieben. 

5. Onkel-Süd is entitled to charge 
logistics costs per order. Transport 
aids (e.g., roll containers, pallets) will 
be charged or credited. Only cleaned 
and undamaged empty goods in pure 
boxes will be taken back and credited. 

6. Der Kaufpreis ist vierzehn Tage ab 
Rechnungsdatum ohne Abzug fällig, sofern 
keine andere Vereinbarung besteht. Zahlungen 
gelten als geleistet, sobald Onkel-Süd darüber 
verfügen kann. Bei Zahlungsverzug werden 
Verzugszinsen in Höhe von 12 % p. a. 
verrechnet. Der Kunde verpflichtet sich, alle zur 
zweckentsprechenden Rechtsverfolgung 
notwendigen Mahn- und Inkassospesen zu 
ersetzen. 
 

6. The purchase price is due 14 days 
from the invoice date without 
deduction unless otherwise agreed. 
Payments are considered made as 
soon as Onkel-Süd can dispose of the 
amount. In the event of late payment, 
interest for arrears of 12% per annum 
will be charged. The customer 
undertakes to reimburse any 
necessary reminder and collection 
costs for legal proceedings. 

7. Onkel-Süd kann für den Kunden ein laufendes 
Rechnungskonto (Kontokorrent) führen, auf dem 
alle Forderungen und Zahlungen miteinander 
verrechnet werden. Um offene Beträge auf 
diesem Konto abzusichern, behält sich Onkel-
Süd das Eigentum an gelieferten Waren vor – 
siehe Punkt 8. Diese Waren dienen somit als 
Sicherheit, bis sämtliche offenen Beträge 
vollständig beglichen sind. 

 

 

 

 
 

7. Onkel-Süd may maintain an 
ongoing current account (account 
current) for the customer, where all 
claims and payments are offset 
against each other. To secure open 
amounts on this account, Onkel-Süd 
retains ownership of the delivered 
goods – see point 8. These goods 
therefore serve as security until all 
outstanding amounts have been fully 
settled. 

 

 

 
 



8. Gelieferte Waren bleiben bis zur vollständigen 
Bezahlung im Eigentum von Onkel-Süd. Der 
Kunde ist zur Weiterveräußerung im 
ordentlichen Geschäftsbetrieb berechtigt, 
außer er befindet sich im Zahlungsverzug. Bei 
Verzug ist Onkel-Süd berechtigt, gelieferte 
Waren zurückzuholen. 

 
 

8. Delivered goods remain the 
property of Onkel-Süd until full 
payment has been made. The 
customer is entitled to resell the 
goods in the ordinary course of 
business unless they are in default of 
payment. In case of default, Onkel-
Süd is entitled to reclaim the delivered 
goods. 

9. Es besteht keine Verpflichtung zur 
Warenrücknahme. Bei freiwilliger Rücknahme 
durch Onkel-Süd wird ein pauschaler 
Kostenbeitrag in Höhe von 30 EUR (zzgl. USt.) 
pro Rollcontainer/LKW-Stopp verrechnet. 

9. There is no obligation to accept 
returns of goods. In the case of 
voluntary return by Onkel-Süd, a flat 
rate fee of 30 EUR (plus VAT) per roll 
container/truck stop will be charged. 

10. Für die gesetzlich vorgeschriebene 
Kennzeichnung der Waren ist der Kunde 
verantwortlich. 

10. The customer is responsible for 
the legally required labeling of the 
goods. 

11. Obst und Gemüse müssen 
verantwortungsvoll behandelt, d. h. unter 
geeigneten Bedingungen konserviert werden. 
Der Kunde muss den Endverbraucher hierüber 
informieren. 

11. Fruits and vegetables must be 
handled responsibly, i.e., conserved 
under suitable conditions. The 
customer must inform the end 
consumer about this. 

12. Mängel sind bei Übernahme schriftlich zu 
melden. Nicht offensichtliche Mängel müssen 
bei Frischeware am selben Tag bis 12 Uhr und 
bei Trockenware innerhalb von zwei Werktagen 
schriftlich angezeigt werden. 
 

12. Defects must be reported in 
writing upon receipt. Non-obvious 
defects must be reported in writing on 
the same day by 11 a.m. for fresh 
goods and within two working days for 
dry goods. 

13. Wenn das gekaufte Produkt (bei 
Trockenware) nicht den Anforderungen 
entspricht, kann es innerhalb von 7 Tagen ab 
Lieferdatum zurückgesendet werden. Der Kunde 
muss das Retourformular vollständig ausfüllen 
und unterschreiben und das Produkt in 
derselben Verpackung, Karton usw. mit dem 
unterschriebenen Formular an Onkel-Süd 
zurücksenden.   

13. If the purchased product (dry 
goods) does not meet the 
requirements, it can be returned 
within 7 days of the delivery date. The 
customer must complete the return 
form completely and sign and return 
the product to Onkel-Süd in the same 
packaging, box, etc. with the signed 
form. 



 

 

 

 

14. Bei Übergabe einer Bankgarantie durch den 
Kunden ist Onkel-Süd im Fall von Insolvenz oder 
Zahlungsverzug zur Verwertung berechtigt. Eine 
Wiederauffüllung ist binnen 14 Tagen 
vorzunehmen. 

14. In the case of the customer 
providing a bank guarantee, Onkel-
Süd is entitled to utilize it in the event 
of insolvency or late payment. A refill 
must be made within 14 days. 

15. Kleine, handelsübliche 
Qualitätsschwankungen oder 
Transportschäden, die den Warenwert nicht 
wesentlich beeinträchtigen, gelten nicht als 
Mängel und berechtigen nicht zur 
Geltendmachung von Ansprüchen. 

15. Minor, commercially typical 
quality fluctuations or transport 
damage that do not significantly affect 
the value of the goods are not 
considered defects and do not entitle 
the customer to make claims. 

16. Onkel-Süd behält sich vor, bei 
Zahlungsverzug Lieferungen einzustellen. 

16. Onkel-Süd reserves the right to 
suspend deliveries in case of late 
payment. 

17. Onkel-Süd haftet nur für Schäden, die grob 
fahrlässig oder vorsätzlich durch ihre Mitarbeiter 
verursacht wurden. Die Haftung für leichte 
Fahrlässigkeit sowie für Folge- und 
Vermögensschäden ist ausgeschlossen. Die 
Haftung ist mit dem Warenwert des jeweiligen 
Schadensfalls begrenzt, maximal jedoch mit 
1.000 EUR. 

17. Onkel-Süd is only liable for 
damages caused by gross negligence 
or intent by its employees. Liability for 
simple negligence, as well as for 
consequential and property damages, 
is excluded. Liability is limited to the 
value of the goods involved in the 
respective damage case, with a 
maximum of 1,000 EUR. 

18. Der Kunde erklärt sich mit der 
automationsunterstützten Verarbeitung seiner 
personenbezogenen Daten durch Onkel-Süd 
und einer Weitergabe an Dritte im erforderlichen 
Umfang einverstanden. 

18. The customer agrees to the 
automated processing of their 
personal data by Onkel-Süd and the 
transfer to third parties to the 
necessary extent. 

19. Verpackungsmaterialien von Onkel-Süd sind 
über ein gesetzlich anerkanntes Sammel- und 
Verwertungssystem lizenziert. 

19. Packaging materials from Onkel-
Süd are licensed through a legally 
recognized collection and recycling 
system. 



20. Erfüllungsort ist der jeweilige Lagerstandort 
von Onkel-Süd. Amtsgericht ist Wien. Es gilt 
ausschließlich österreichisches Recht. 

20. The place of performance is the 
respective warehouse location of 
Onkel-Süd. The competent court is in 
Vienna. Austrian law exclusively 
applies. 

21. Der Kunde ist nicht zur Aufrechnung 
berechtigt, es sei denn, die Forderung ist 
unbestritten oder rechtskräftig festgestellt. 

21. The customer is not entitled to 
offset unless the claim is undisputed 
or legally established. 

22. Sollte eine Bestimmung dieser AGB 
unwirksam sein, bleibt die Wirksamkeit der 
übrigen Bestimmungen unberührt. 

22. Should any provision of these GTC 
be invalid, the validity of the remaining 
provisions shall remain unaffected. 

23. Onkel-Süd ist berechtigt, diese AGB 
jederzeit zu ändern. Es gelten die jeweils 
aktuellen AGB zum Zeitpunkt der Bestellung. 

23. Onkel-Süd is entitled to change 
these GTC at any time. The current 
GTC at the time of the order shall 
apply. 

Bankverbindung: AT70 1200 0100 1984 8265  &  AT75 2011 1829 6764 3000 

UID: ATU76681547  

Geschäftssitz: Wien  

E-Mail: info@onkel-sud.at  
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